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	ד"ר אמתי ברוכי-אונא
האוניברסיטה העברית
ד"ר אמתי ברוכי-אונא הוא עמית הוראה בחוג להיסטוריה של עם ישראל, מדור תקופת המקרא באוניברסיטה העברית בירושלים, שבה אף למד לתואר M.A. ולתואר Ph.D.. שימש עורך שותף ורכז בקובץ מאמרים שפורסם לכבוד יום הולדתו ה-75 של פרופ' מרדכי כוגן 
בנושא היסטוריוגרפיה מקראית ואשורית. מפרסומיו של ברוכי-אונא: "סוגות נפגשות: תפילת אסרחדון מלך אשור בכתובת המלכותית 'אשור-בבל A' ותפליות אכדיות מטקס 'רחיצת הפה'", וכן "סיפור קנאת פינחס ובכי עדתי במקדש בבית-אל".

	On the Origins of Purim and Its Assyrian Name
In the book of Esther, the name for the holiday Purim derives from Haman’s pūr (פּוּר, “lot”) to determine what day to attack the Jews. The name Purim predates the story of Haman’s lot, and may originate in a forgotten Assyrian calendrical celebration, when the new year was named with a pūru.
	על מקורותיו של חג פורים ושמו האשורי
מגילת אסתר מסבירה כי שמו של חג הפורים נגזר מן הפור, הוא הגורל שהטיל המן כדי לקבוע באיזו יום יש לצאת במתקפה על היהודים. השם "פורים" קדום לסיפור הגורל של המן, וייתכן שמקורו בחג אשורי נשכח המציין את ראש השנה החדשה, ושמו פֻּרֻ
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	מגילת אסתר / Esther Scroll Genève, Bibliothèque de Genève, Ms. heb. 4.  By  famous engraver Shalom Italia, Amsterdam, c 1641.
	מגילת אסתר מעשה ידי החרט הנודע שלום איטליה, אמסטרדם, 1641 בקירוב.
 Bibliothèque de Genève, Ms. heb. 4. .


	Why is the holiday called Purim? According to the Megillah, the holiday gets its name because the villain of the story, Haman, chose the date to attack the Jews based on a lot (3:7, 9:24), called a pur, which gives the holiday its name (9:26).
	מדוע קרוי החג "פורים"? לפי המגילה,  מקור שמו של החג (ט:כו) בגורל – המכונה פור – שהטיל הנבל בסיפור המגילה, המן, כדי לבחור את היום שבו יצא להרוג את היהודים (ג:ז, ט:כד).

	This explanation is strange, since the pur or lot seems to be a tangential element in the story. The main point is that Haman appointed a day during which the Jews should be killed; which day and how it was chosen would not seem to matter much. Why would the holiday be named based on this story element?[1]
	הסיבה שנותנת המגילה מוזרה, משום שהפור ממלא תפקיד שולי בסיפור. עיקר הסיפור הוא בחירת היום שבו יש להרוג את היהודים; נראה שאין חשיבות מרובה ליום שנבחר ולאופן בחירתו. מדוע נקרא החג בכל זאת על שם מרכיב זה בסיפור?[1]

	The War in Chapter 9
The book of Esther is set in the early Persian Period, and was likely written during the late Persian Period. Although its author seems to be quite familiar with the Achaemenid court and its customs, the book of Esther is almost certainly not a historical account of the early years of Xerxes’ rule. It includes many fantastic twists and turns, and other literary markers[2]that typify historical fiction than historiography.[3]
	המלחמה בפרק ט
סיפור מגילת אסתר מתרחש בראשית התקופה הפרסית, ונכתב ככל הנראה לקראת תומה. אף שנראה שהסופר הכיר היטב את חצר המלוכה האחמנית ואת מנהגיה, קרוב לוודאי שמגילת אסתר אינה תיעוד היסטורי נאמן של שנות שלטונו הראשונות של חשיארש. הסיפור  כולל מפני עלילה על-טבעיים רבים ואמצעים ספרותיים אחרים[2] האופייניים לבדיון ההיסטורי ולא להיסטוריוגרפיה.[3]

	The ninth chapter of the Megillah is a little different. It is not a fast paced, character-driven narrative, but a lengthy and repetitive description of a war between Jews and their enemies. This might suggest that the chapter did not originate as an organic part of the Esther and Mordechai story but may be a hyperbolic telling of a historical pogrom against diaspora Jews in Achaemenid Persia, which the Jews won.[4] If this is correct, this incident would be the only evidence for hostility directed against diaspora Jews in the pre-Hellenistic world, and thus, might explain why such an incident stood out and merited a holiday.[5]
	הפרק התשיעי במגילה שונה במקצת. אין כאן נרטיב קצבי ומלא בדמויות, אלא תיאור ארכני ומייגע של המלחמה בין היהודים ואויביהם. ייתכן שהדבר מעיד כי הפרק לא נכתב כחלק אורגני מסיפורם של אסתר ומרדכי אלא נוצר בנפרד, כתיאור מופרז של פוגרום שאכן נערך ביהודי פרס בתקופה האחמנית, ואשר היהודים ניצחו בו.[4] אם אכן כך הדבר, זהו התיעוד היחיד לעוינות כלפי יהודי התפוצות בעולם הקדם-הלניסטי, ויש בכך להסביר מדוע תקרית זו בלטה עד כדי כך שהייתה ראויה לחג בפני עצמה.[5]

	As the battle is said to have occurred on the 13th of Adar, which extended into the 14th in the city of Shushan (Susa), the 14th and 15th of Adar are to be celebrated as a festival called Purim. But this theory is problematic, or at least incomplete, as it leaves the name of the holiday unexplained.
	משום שעל פי הטקסט הקרב ניטש בי"ג באדר ובעיר שושן נמשך גם בי"ד באדר, נקבע חג – פורים – בימים י"ד וט"ו באדר. אולם זוהי תיאוריה בעייתית, או למצער לוקה בחסר, משום שאין בה הסבר לשם החג.

	Haman’s Lot as Supplemental
Haman’s lot is mentioned three times in the book of Esther, each time interrupting the flow of the story. The first mention is when Haman becomes angry with Mordechai and wishes to convince the king to kill all the Jews:
	הגורל של המן – תוספת לטקסט
הגורל שהטיל המן מוזכר שלוש פעמים במגילת אסתר, ובכל פעם קוטע את רצף הסיפור. האזכור הראשון בא כאשר התעוררה חמתו של המן על מרדכי והוא ביקש לשכנע את המלך להשמיד את כל היהודים:

	
	אסתר ג:ו וַיִּבֶז בְּעֵינָיו לִשְׁלֹח יָד בְּמָרְדֳּכַי לְבַדּוֹ כִּי הִגִּידוּ לוֹ אֶת עַם מָרְדֳּכָי וַיְבַקֵּשׁ הָמָן לְהַשְׁמִיד אֶת כָּל הַיְּהוּדִים אֲשֶׁר בְּכָל מַלְכוּת אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ עַם מָרְדֳּכָי.

	
	
ג:ו בַּחֹדֶשׁ הָרִאשׁוֹן הוּא חֹדֶשׁ נִיסָן בִּשְׁנַת שְׁתֵּים עֶשְׂרֵה לַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ הִפִּיל פּוּר הוּא הַגּוֹרָל לִפְנֵי הָמָן מִיּוֹם לְיוֹם וּמֵחֹדֶשׁ לְחֹדֶשׁ שְׁנֵים עָשָׂר הוּא חֹדֶשׁ אֲדָר.

	
	ג:ח וַיֹּאמֶר הָמָן לַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ יֶשְׁנוֹ עַם אֶחָד מְפֻזָּר וּמְפֹרָד בֵּין הָעַמִּים בְּכֹל מְדִינוֹת מַלְכוּתֶךָ…

	The text reads smoothly without v. 7: Haman plots to destroy all the Jews (v. 6) and goes to Ahasuerus to start the process rolling (v. 8). Moreover, the placement of v. 7 here is strange: Why would Haman cast the lot before he even spoke to the king? The verse was likely been added later by an editor looking to connect the name of the holiday to the story in an integral way.
	בהעדר פסוק ז, הטקסט זורם על מי מנוחות: המן מבקש להשמיד את כל היהודים (פס' ו) והולך לאחשוורוש כדי להתחיל במלאכה (פס' ח). זאת ועוד, מקומו של פס' ז כאן מתמיה: כיצד ייתכן שהמן הטיל את הגורל עוד לפני שדיבר עם המלך? סביר להניח שהפסוק נוסף מאוחר יותר בידי עורך שביקש לקשר את שם החג לסיפור באופן המתקבל על הדעת.

	Haman’s Lot and the Two Days of Purim
The other two references to the lot, which come at the end of the story, also show signs of being redactional. In this section, Mordechai writes a letter to all the Jews of Persia, telling them to keep the 14th and 15th of Adar as a holiday celebrating their victory over their enemies, and the Jews accept Mordechai’s request.
	הגורל של המן ושני ימי הפורים
שני האזכורים הנוספים של הגורל הבאים בסוף הסיפור אף הם נושאים מאפיינים המעידים על הוספה בעריכה. בפרק זה של הסיפור כותב מרדכי מכתבים ליהודי פרס, ומורה להם לחגוג את ניצחונם על אויביהם בימים י"ד באדר וט"ו באדר, והיהודים מקבלים עליהם את החג ומקיימים אותו. 

	The basic structure of the passage is built around the claim “the Jews accepted” which appears in v. 23 and is repeated in v. 27 in a resumptive repetition (Wiederaufnahme).[6] See especially the bolded words in both verses:
	מבנה הקטע הבסיסי נסב סביב ההיגד "וקיבלו" המופיע בפסוק כג וחוזר בפסוק כז בחזרה מגשרת (Wiederaufnahme).[6] ראו בייחוד את המילים המודגשות בשני הפסוקים:

	
	
אסתר ט:כג וְקִבֵּל הַיְּהוּדִים אֵת אֲשֶׁר הֵחֵלּוּ לַעֲשׂוֹת וְאֵת אֲשֶׁר כָּתַב מָרְדֳּכַי אֲלֵיהֶם…

	
	ט:כז קִיְּמוּ (וקבל) [וְקִבְּלוּ] הַיְּהוּדִים עֲלֵיהֶם וְעַל זַרְעָם וְעַל כָּל הַנִּלְוִים עֲלֵיהֶם וְלֹא יַעֲבוֹר לִהְיוֹת עֹשִׂים אֵת שְׁנֵי הַיָּמִים הָאֵלֶּה כִּכְתָבָם וְכִזְמַנָּם בְּכָל שָׁנָה וְשָׁנָה.

	The intervening verses (vv. 24-26) briefly describe the story of the holiday, with the explanations for the name (indented) seemingly grafted on:
	הפסוקים שבתווך (פס' כד–כו) מתארים בקצרה את סיפור החג, ונראה שהטעם לשם החג נוסף על הסיפור כטלאי:

	
	ט:כד כִּי הָמָן בֶּן הַמְּדָתָא הָאֲגָגִי צֹרֵר כָּל הַיְּהוּדִים חָשַׁב עַל הַיְּהוּדִים לְאַבְּדָם

	
	וְהִפִּיל פּוּר הוּא הַגּוֹרָל לְהֻמָּם וּלְאַבְּדָם.

	
	ט:כה וּבְבֹאָהּ לִפְנֵי הַמֶּלֶךְ אָמַר עִם הַסֵּפֶר יָשׁוּב מַחֲשַׁבְתּוֹ הָרָעָה אֲשֶׁר חָשַׁב עַל הַיְּהוּדִים עַל רֹאשׁוֹ וְתָלוּ אֹתוֹ וְאֶת בָּנָיו עַל הָעֵץ.

	
	ט:כו עַל כֵּן קָרְאוּ לַיָּמִים הָאֵלֶּה פוּרִים עַל שֵׁם הַפּוּר

	
	עַל כֵּן עַל כָּל דִּבְרֵי הָאִגֶּרֶת הַזֹּאת וּמָה רָאוּ עַל כָּכָה וּמָה הִגִּיעַ אֲלֵיהֶם. ט:כזקִיְּמוּ (וקבל) [וְקִבְּלוּ] הַיְּהוּדִים עֲלֵיהֶם…

	Both references to the pur seem to have been added artificially to tie the name Purim into the story. The underlined words repeat phrases from the text they are supplementing, and thus help camouflage the additions and make them feel seamless.
	נראה ששני אזכורי הפור נוספו באופן מלאכותי כדי לקשור את השם "פורים" לסיפור. המילים המודגשות בקו תחתי חוזרות על ביטויים מן הטקסט שהן משלימות, ולפיכך מסייעות להסוות את ההוספה ויוצרות מצג של טקסט אחיד.

	I am suggesting that the name Purim for this holiday predates the explanation that Haman picked the day for the attack by lot, a secondary explanation that developed once the Jews no longer knew why the day was called Purim. Such post-facto, folk explanations for names are common in the Bible. But if Purim is not really named after Haman’s lots, what does the name reflect?
	אני טוען כי שם החג, "פורים", קודם להסבר שלפיו בחר המן את היום למתקפה בעזרת גורל, וכי זהו הסבר שניוני שהתפתח בשלב שבו כבר לא ידעו היהודים מדוע נקרא החג פורים. טעמים עממיים שבדיעבד לשמות רווחים במקרא. אולם אם חג הפורים אכן אינו קרוי על שם הפור, מה משמעות השם?

	
An Akkadian (not Persian!) Term
The Megillah recognizes that the word pūr (פור) is foreign, and translates it into Hebrew, as “lot” (גורל, Esth 3:7, 9:24). Traditional commentators have assumed that pūr was the Persian word for lot.[7] We now know that this is incorrect, and derive the word from the Akkadian pūru, itself borrowed from the Sumerian BUR, meaning “plate” or “bowl.” In the Assyrian dialect of Akkadian it means also “lot, portion,” probably reflecting the use of such a utensil in lot making.[8]
	מושג אכדי (ולא פרסי!)
המגילה מכירה בהיותה של המילה "פור" זרה, ומתרגמת אותה לעברית כ"גורל" (ג:ז, ט:כד). הפרשנים המסורתיים הניחו שהמילה "פור" היא המילה הפרסית שמשמעה גורל.[7] כיום ידוע לנו שהדבר אינו כן, ושהמילה נגזרת מן המילה האכדית פֻּרֻ הבאה מן המילה השומרית BUR, שמשמעה "צלחת" או "קערה". בניב האשורי של האכדית משמעה גם "גורל, חלק", משמעות המשקפת ככל הנראה את השימוש בכלים אלו להטלת גורל.[8]

	But why would a Persian Jewish holiday have an Assyrian name?
	מדוע ניתן שם אשורי לחג יהודי-פרסי?

	Mesopotamian Calendars
The calendar, including the reckoning of years, is a pivotal concern for any civilization. In our modern calendars, we are used to giving years consecutive numbers starting from some fixed point, whether it be the “creation of the world” (Jewish), “the birth of Christ” (Gregorian), or “Mohamed’s hijra to Mecca” (Islamic).
	לוחות שנה מסופוטמיים
לוח השנה, ובכלל זאת חישוב השנים, הוא עניין העומד בליבה של כל ציוויליזציה. לוחות השנה המודרניים שלנו מונים את השנים בסדר עוקב שתחילתו בנקודה קבועה: "בריאת העולם" (בלוח השנה היהודי", "לידת ישוע" (בלוח השנה הגרגוריאני) או "הגירת מוחמד למכה" (בלוח השנה המוסלמי).

	Regnal Years
Ancient Near Eastern societies kept track of years in a number of ways. Most familiar to us, since it was the system used by Israel and Judah and recorded in the Bible, is what is called regnal years, namely, counting consecutive years of a given king’s reign. This straightforward system was also used in ancient Egypt as well as in Babylonia, starting from mid-second millennium B.C.E.
	שנות המלכים
חברות במזרח הקרוב בעת העתיקה מנו את השנים באופנים שונים. השיטה המוכרת לנו יותר משום ששימשה בממלכות ישראל ויהודה ותועדה במקרא היא שיטת 'שנות המלכים', כלומר, מניין שנות מלכותו של מלך נתון. שיטה פשוטה זו שימשה גם במצרים העתיקה וכן בבבל החל מאמצע האלף השני לפני הספירה.

	Old Babylonian System – Naming Years for Important Events
Before Babylonia started counting regnal years, they used a dating system in which each year was named. This required having a list to recreate the chronology, and such lists are found from ancient Mesopotamia, whose scribes were fans of list-making.[9]
	השיטה הבבלית הקודמת – כינוי שנים על שם אירועים חשובים
על פי שיטת התיארוך שנהגה בבל לפני מניין שנות המלכים, הייתה כל שנה מקבלת שם משלה. לשם כך היה צורך לתעד את השנים, ואכן מצויות בידינו רשימות של שמות השנים ממסופוטמיה הקדומה, שם היו הסופרים ידועים בחיבתם לעריכת רשימות.[9] 

	The Babylonians named their years after an important event, such as a royal contribution to the religious life, or some other royal achievement that occurred during the relevant year. For example:
	הבבלים קראו לשנים על שם אירועים בולטים, כגון אירועים שבהם השפיע המלך על הדת או הישגים מלכותיים אחרים שהושגו בהן. לדוגמה:

	· “The year (in which Ḫammurabi) seized (the city-states) Uruk and Isin,”
· “The year (in which Ḫammurabi) made a throne for (the goddess) Zarpanitum.”[10]
	· "השנה (שבה חמורבי) כבש את (ערי המדינה) אֻרֻק ואִסִן".
· "השנה (שבה חמורבי) עשה כס ל(אלה) צרפנית".[10]

	These specific names were given to Ḫammurabi’s 7th and 12th regnal years, ca. 1785 and 1780 B.C.E. in an accepted absolute chronology.
	שמות ספציפיים אלו ניתנו לשנה השביעית ולשנה השתים-עשרה למניין שנות מלכות חמורבי, כלומר, 1785 ו-1780 לפני הספירה בקירוב, על פי הכרונולוגיה האבסולוטית המקובלת.

	The propagandistic advantage of this method is apparent, but so is its fault; a name may be given to a certain calendric year only after a sufficiently important event occurred, and during the early parts of the year it would need to be described as “the year after….”[11]
	יתרונה התעמולתי של השיטה ברור, אולם כך גם חסרונותיה; אפשר להעניק שם לשנה קלנדרית נתונה רק לאחר שהתרחש מאורע חשוב דיו, ובמהלך ראשית השנה יהיה צורך לכנות אותה "השנה שאחרי..."[11].

	Assyrian Systems – Eponyms from Senior Officials
The Assyrians used to name the years after senior officials of the kingdom, in what is known as an eponym system; “eponym” is Greek for the “one who gives one’s name to something.” The Assyrian monarch and other high officials each gave their personal names to a certain year. Later, in the imperial period, when the Assyrians ruled over vast swaths of territory beyond their homeland, the governors of great cities and provinces did so as well.[12]
	שיטות אשוריות – קריאת שנים על שם פקידי ממשל בכירים
האשורים היו קוראים לשנים על שמם של פקידים בכירים בממלכה, בשיטה המכונה השיטה האפונימית; "אפונים", מיוונית, משמעו "מי שמעניק את שמו לדבק מה". השליט האשורי ופקידים בכירים אחרים העניקו את שמותיהם הפרטיים לשנים מסוימות. בהמשך, בתקופת האימפריה, אז שלטו האשורים בחבלי ארץ נרחבים מעבר לשטחי מולדתם, עשו כך גם מושלי הערים הגדולות והמחוזות.[12]

	For example, Sennacherib ascended the Assyrian throne in the twelfth day of the month Abu of the year “Nasḫur-Bēl, the governor of (the city) Amedi,” that is 705 BCE. Years later, Sennacherib gave his own name to the calendric year, that began at Nisanu (April-May) 687 and ended at Addaru (March-April) 686 BCE.[13]
	לדוגמה, סנחריב עלה לכס המלכות באשור ביום השנים-עשר בחודש אַבֻּ בשנת "נַסחֻר-בֵּל, מושל (העיר) אַמֶדִ", כלומר, בשנת 705 לפני הספירה. שנים רבות לאחר מכן העניק סנחריב את שמו לשנה הקלנדרית שהחלה בחודש נִסָּנֻ (ניסן) 687 ותמה בחודש אֲדָרֻ (אדר) 686 לפני הספירה.[13]

	The Akkadian word for the office of the official who gave his name to the year is līmu, a word probably derived from the root lwy, lawûm, “to surround, encircle,” stressing the cyclical nature of the līmu’s role as eponym. The līmu system is documented on economic, juridical, and other documents throughout Assyrian history, from the twentieth to the seventh centuries B.C.E., and it was later somehow adopted by Greek cities.
	המילה האכדית המתארת את לשכת פקיד הממשל שהעניק את שמו לשנה היא "לִמֻּ", הנגזרת ככל הנראה משורש lwy, lawûm, שמשמעו "סבב". שורש המילה מדגיש את טבעו המחזורי של הלִמֻּ בתפקידו כאפונים. שיטת הלִמֻּ מתועדת במסמכים כלכליים, משפטיים ואחרים במהלך ההיסטוריה האשורית, מן המאה העשרים עד למאה השביעית לפני הספירה, ואומצה לאחר מכן גם בערים יווניות.

	When Was the Līmu Announced?
How early can one know the eponymic name of a year? Theoretically, the year names could have been fixed many years in advance, but the Assyrians probably did not want to risk naming a year after someone who would by then have died; this would have been perceived as ominous.[14]
	מתי הוכרז הלִמֻּ?
מהו השלב המוקדם ביותר שבו היה ידוע שם השנה האפונימי? לכאורה יכלו שמות השנים להינתן שנים רבות מראש, אך סביר שהאשורים לא רצו להסתכן בקריאת שנה על שם אדם ולהסתכן במותו לפני שתגיע; הדבר נחשב למבשר רעות.[14]

	On the other hand, in imperial times, they would not have waited for the year to have begun before declaring the eponym. But sometimes this early naming before Nisanu did not reach the governed provinces before the new year began. For example, an administrative document from Tel Gezer contains the following date formula:
	מנגד, בתקופת האימפריה לא המתינו האשורים לתחילת השנה כדי להכריז מה יהיה שמה. אולם גם כאשר הוכרז שם השנה מראש, לפני חודש נִסָּנֻ, לא תמיד הגיע השם הנבחר למחוזות שבשליטת אשור לפני שהחלה השנה. לדוגמה, מסמך מנהלי מתל גזר נוקב בתאריך כדלהלן:

	17th of Simānu, the year after the year Aššur-dūr-uṣur, governor of Barḫalzi.[15]
	שבעה עשר בסִמָּנֻ, השנה שאחרי אשור-דֻר-אֻשֻר, מושל ברחלזי.[15]

	These were the days at the height of the great revolt led by Šamaš-šum-ukīn, king of Babylon, against his brother, Ashurbanipal, king of Assyria and the empire (652-648 B.C.E). This explains the delay of the two-and-a-half months in the distribution of the new-year’s name.[16] But such a situation was not the norm and was to be avoided as much as possible.
	בתקופה זו עמד בשיאו המרד הגדול שהנהיג שַמָש-שֻם-אֻכִּן, מלך בבל, נגד אחיו אשורבניפל, מלך אשור והאימפריה (652–648 לפני הספירה). יש בכך כדי להסביר את האיחור – כחודשיים וחצי – בהודעה על שם השנה החדשה.[16] אולם מצב זה לא היה הנורמה והאשורים השתדלו להימנע ממנו ככל האפשר.

	
Shortly Before the New Year
Thus, the eponym was likely announced as close as possible to the spring month of Nisanu, the beginning of the new year, but early enough to send the announcement out to all the provinces in the empire. Though we do not know on exactly what date the announcement of the eponym was made, the middle of Addaru, the twelfth and last calendric month, seems like an ideal time for this. State administration would then have had two weeks to inform the entire empire of the name chosen, and the new eponym would have had to maintain good health only two weeks.[17]
	ערב השנה החדשה
סביר להניח ששם השנה האפונימי הוכרז קרוב ככל האפשר לחודש נִסָּנֻ, החודש הראשון בשנה, אבל בשלב מוקדם דיו שיאפשר להודיע את השם לכל מחוזות האימפריה. אף שתאריך ההודעה המדויק אינו ידוע לנו, אמצע חודש אֲדָרֻ, החודש השנים-עשר במספרו ולפיכך האחרון בשנה, היה מועד מתאים. לרשות מנהלני הממשל עמדו שבועיים להודיע לכל האימפריה על השם הנבחר, והאדם שעל שמו נקראה השנה היה צריך לשרוד בבריאות טובה רק כשבועיים.[17]

	Choosing a Līmu by a Pūru (Ritual Lot)
We do not know the method the Assyrians used for choosing the official whose name would be given to the coming year. But the little available evidence strongly suggests that this decision was reached by means of casting lots (pūru). In a royal inscription, Shalmaneser III dates a campaign he launched on his thirty-first regnal year, which according to other sources (such as eponym lists) was the second year of his having been the līmu (827 BCE) thus:
	בחירת הלִמֻּ באצעות פֻּרֻ (גורל טקסי)
איננו יודעים כיצד בחרו האשורים את פקיד המדינה שעל שמו תיקרא השנה החדשה. אולם מעט הראיות הקיימות מלמדות כי ההחלטה התקבלה בעזרת גורל (פֻּרֻ). בכתובת מלכותית נוקב שלמנאסר השלישי בשנה שבה ערך מסע מלחמה ומציין כי היא השנה השלושים ושלוש למלכותו. על פי מקורות אחרים (כגון רשימות אפונימים) שנה זו הייתה השנה השנייה שבה שימש כלִמֻּ (827 לפני הספירה):

	In my thirty-first regnal year, (when) I threw the die (pūru) for a second time before the gods Aššur (and) Adad.[18]
	בשנת שלושים ושלוש למלכותי (כאשר) הטלתי את הקובייה (פֻּרֻ) בשנית בפני האלים אשור (ו)הדד.[18]

	Shalmaneser III describes his position as the one who has given his name to the year in terms of throwing the die (pūru).
	בהיגד "הטלתי את הקובייה" (פֻּרֻ) כוונת שלמנאסר השלישי לתאר את תפקידו כמי שהעניק את שמו לשנה.

	Additionally, we have a clay cube with a cuneiform inscription in Assyrian-Akkadian on four sides, which states that it is the pūru of Yaḫalu, the chief treasurer (masennu rabbu) of this same King Shalmaneser III:
	זאת ועוד, בידינו מצויה קוביית חומר ועל ארבע מפאותיה כתב יתדות. הכתובת מודיעה כי זהו הפֻּרֻ של יָחָלֻ, הממונה על משק ביתו (מָסֵנֻ רַבֻּ) של שלמנאסר השלישי שנזכר לעיל:

	
O Ashur, great Lord! O Adad, great lord! (This is) the lot (pūru) of Yaḫalu, the chief-treasurer of Shalmaneser, king of Assyria, the governor of Kipshuni, Qumeni, Maḫrani, Uqi, the Cedar Mountain, customs officer. May the harvest of the land of Ashur prosper during his eponymy (līmu), his lot (pūru); may his lot (pūru) come up before Ashur and Adad.[19]
	הו אשור, אדון רם! הו הדד, אדון רם! זה הפֻּרֻ (פור) של יָחָלֻ, הממונה על משק ביתו של שלמנאסר מלך אשור, מושל כִּפְּשֻנִ, קֻמֵּנִ, מַחְרָנִ, אֻקִּ, הרי הארזים, פקיד מכס. יהי רצון שבתקופת האפונים (הלִמֻ) שלו, תקופת הגורל (הפֻּרֻ) שלו, יעלה יפה יבול ארץ אשור; יהי רצון שיעלה בגורל (פֻּרֻ) לפני אשור והדד.[19]

	This lot or die was used in the formal ceremony in which Yaḫalu’s selection as līmu for that year’s eponym was announced. The cube dates to 833 B.C.E., Shalmaneser III’s 26th regnal year.[20]
	קוביה זו שימשה בטקס הרשמי שבו הוכרזה הבחירה ביָחָלֻ כלִמֻ לאפונים של השנה החדשה. הקוביה מתוארכת לשנת 833 לפני הספירה, השנה ה-26 למלכותו של שלמנאסר השלישי.[20].
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	The clay cube (YBC 7058) that served as Yaḫalu’s pūru (“lot”). – Photo credit of Yale Babylonian Collection.
	קובית החומר (האוסף הבבלי של אוניברסיטת ייל 7058) ששימשה כפֻּרֻ של יָחָלֻ. זכויות יוצרים: האוסף הבבלי, אוניברסיטת ייל

	Despite Yaḫalu’s “prayer” that his lot be the one to come up that year, epochs from which we possess full list of year eponymic names suggest that a relatively fixed order developed: the king, the turtānu (תרתן; commander-in-chief), the rab šāqê (רב שקה; chief cupbearer), and similar high officials, and then governors of major cities and provinces.
	על אף תפילתו של יָחָלֻ שיעלה בגורל בשנה זו, רשימות מלאות של שנים אפונימיות שהשתמרו מתקופות שונות מלמדות שסדר קריאת השנים היה קבוע למדי: המלך, שר הצבא (תַרְתָנֻ), שר המשקים (רב שָקֵה), ופקידים בכירים נוספים, ולאחריהם מושלי ערים מרכזיות ומחוזות.

	This suggests that the lot-casting became ritualized; the order of the eponyms was made in advance based on accepted protocol, but it had to be made official by a lot casting that was symbolic and ceremonial in nature, rather than a real means for decision-making under divine patronage.[21]
	מכך עולה שהטלת הגורל הפכה לעניין טקסי; סדר האפונימים נקבע מראש על פי פרוטוקול קבוע, אולם היה צורך לאשרר אותו באופן רשמי באמצעות הטלת גורל שלא שמשה כגורם בהחלטה בחסות האלים אלא הייתה סמלית וטקסית. [21]

	Purim – A Remnant of the Pūru Celebration?
It is likely that an event as important as marking the name of the coming year’s eponym through a divine lot would have been somehow marked, although in the case of the Assyrian pūru, we have no direct documentation for this. Our knowledge of the Assyrian cultic calendar is fragmentary, scattered, and by no means complete.[22]
	פורים – שריד לחג הפֻּרֻ?
סביר להניח כי אירוע חשוב כמו קביעת אפונים השנה הקרובה בהטלת גורל המעידה על רצון האלים צוין באופן זה או אחר, אף שבמקרה של הפֻּרֻ האשורי אין כל ראיות לכך. ההיכרות שלנו עם לוח השנה הפולחני האשורי מקוטעת, נקודתית וחלקית ביותר.[22]

	However, the coincidence in the Jewish calendar of both the name Purim and its schedule in the middle of Addar, suggests that it may be a remnant from the lost ancient Assyrian pre-new year festival of drawing lots for the coming eponym.[23]
	עם זאת, צירוף המקרים של שם חג הפורים ומיקומו בלוח העברי באמצע חודש אדר, מעיד כי ייתכן שזהו שריד לחג האשורי הקדום שנחוג בערב השנה החדשה לציון הטלת הגורל לכבוד האפונים של השנה הבאה ואשר אבד.[23]

	If so, then the celebration must have survived for centuries in former provinces of the Assyrian empire like Babylonia, even though lots for choosing the year’s līmu would no longer have been cast.[24] In light of other Assyrian features having been adopted in Babylonian milieu, such survival is only a minor surprise.[25]
	אם אכן כך, נראה שהחג שרד במשך מאות שנים במחוזות שהיו בעבר בשליטת אשור, כגון בבל, אף שטקס הטלת הגורל כדי לבחור את הלִמֻ של השנה החדשה לא נערך עוד.[24] החברה הבבלית אימצה מנהגים אשוריים אחרים, והשתמרותו של חג זה אינה מפתיעה.[25]

	An Assyrian Festival Becomes Jewish: נהפוך הוא
The Assyrian holiday of Purim (Pūru) was eventually adopted by Jews in the former Assyrian provinces and interpreted as being in commemoration of an anti-Jewish incident that the Jews survived, or perhaps it merged with a preexisting celebration in commemoration of such an incident.[26] The festival was then given a literary backstory in the form of the court intrigue of Mordechai and Esther against Haman, set in Elamite-Persian Susa.
	חג אשורי שהפך לחג עברי: ונהפוך הוא
חג הפורים (פֻּרֻ) האשורי אומץ בידי היהודים בשטחי השליטה האשוריים לשעבר והתפרש כזכר למקרה שבו הותקפו היהודים אך שרדו, או שאוחד עם חג קיים לזכר מאורע זה.[26] לאחר מכן קיבל החג סיפור רקע ספרותי שבו מתוארים תככי חצר המלכות בשושן שבפרס-עילם ומזימתם של אסתר ומרדכי נגד המן.

	This backstory in turn inspired a new explanation for the holiday’s inexplicable Assyrian name, Purim, the original meaning of which had long been lost. The lots were no longer celebrating the choice of eponym but in commemoration of the lots cast by Haman to determine the date of the Jews’ destruction. With that, the forgotten Assyrian festival became an entirely Jewish one. Nevertheless, its name and date preserve aspects of this forgotten Assyrian calendrical festival.
	סיפור רקע זה שימש בתורו השראה להסבר חדש לשמו האשורי החידתי של החג, פורים, שמשמעותו המקורית אבדה מזמן. מחגיגה הנערכת כדי לציין את הטלת הגורל לשם בחירה באפונים הפך החג לזכר לגורל שהטיל המן כדי לבחור ביום ההשמדה של היהודים. כך הפך החג האשורי הנשכח לחג יהודי לחלוטין. עם זאת, שמו ומועדו משמרים מאפיינים עוד מהיותו חג קלנדרי אשורי.

	If so, we are left with a strange irony. Despite the thousands of Akkadian tablets we have from the vast empire of Assyria, including references to a pūru that was used to determine the eponym, the only text that preserves the date of this ritual and connects it with some sort of celebration is Esther, written by the tiny minority of Jews living in a province of the former empire.[27] That would certainly be a strange twist of fate, but as we love to say about this holiday: “va-nahafokh hu” (וְנַהֲפוֹךְ הוּא; Esth 9:1); Purim is a time of reversed expectations.
	השתלשלות אירועים זו אירונית משהו. אף על פי שבידינו אלפי לוחות אכדיים מממלכת אשור הגדולה, ובכלל זאת אזכורים לפֻּרֻ שבעזרתו נבחר האפונים, הטקסט היחיד המשמר את מועדו של הטקס ומקשר אותו לחג כלשהו הוא מגילת אסתר, טקסט שנכתב בידי מיעוט קטן של יהודים שחיו באחד משטחי השליטה של הממלכה לשעבר.[27] מוזרות הן תהפוכות הגורל, אולם כבר נכתב על החג: "ונהפוך הוא". פורים הוא מועדן של התהפכות היוצרות.
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